Tabena 9.1. Hayune, yMeTHHUKE ¥ CTpyYHE KBaTU(UKAIM]e HACTABHUKA U 33 TyKEHha Y

HacTaBH

HMme u npesume

Coduja Muhuh Kanaujam

3Bame

Penosuu npodecop

Ha3uB MHCTUTYLHje Y K0joj HACTABHUK Paau
ca MYHUM WJIY HEMYHMM PAJHUM BpeMeHOM H

o Kajaa

Menumackn ¢akynrteT YHuBep3uTeT y beorpamy

Yixka Hay4YHa OJJHOCHO YME€THHYKA obJacr

CTpaHu je3UK — CHIJIECKU jE3UK

AkajzeMcKa Kapujepa

Hayuna unu VYka Hay4Ha,
lomguna | MHCTHTYIM]jA YMETHHYKA YMETHHYKA WU
obuact CTpy4Ha 00JacT
MeaunuuHcku
aKyJITeT . Enrnecku je3uk 3a
W360p y 3Bame 2015. ¢ Crpanu je3uk
Py YHUBEpP3UTET y p J MEJIUIINHCKE CBPXE
Bbeorpany
DUII0NOMIKI
aKyJTeT . KonrpactruBHa
Jokropat 2003. axy Hayxka o jesuky P
YHuBep3UTET Yy aHaImn3a
Beorpany
Crierujanusanmja
DuII0NI0IIKU
AKyJITeT .
Maructpartypa 1994. axy Hayxka o jesuky CuHTakca
YHuBEp3UTET Y
Beorpany
Macrep
DuII0JI0IIKU
aKyJITeT . Enrnecku je3uk n
Jumoma 1989. baxy dunosoruja ]
YHuBep3urer y KIbHMOKEBHOCT
beorpany
Cnmcak npeaMera 3a Koje je HACTABHUK AKPeJUTOBAH HA MPBOM MJIU IPYIOM CTeleHy CTyauja
Bpcra crynmja
PB. | Osmaxa Hase (0CC, CCC,
123 npenvera Hasus npeamera Bun Hacrase CTY/IUjCKOT OAC. MCC
181 nporpama ! !
porp MAC, CAC)
WnTerpucane
. [IpenaBama aKa/JieMCKe
1. obaBe3nn | Enrnecku jesuk 1 e sen HUAC
BexOe crynuje
MeJIUIHE
WHTerpucane
Mpexasama aKasieMcKe
2. obaBe3nu | Enrieckw jesuk 2 e cTyamje HUAC
BexOe
MeUIHE
HAC
WHTerpucane
. IT
3. n30opun | Exriecku jesuk 3 penaparma AKAICMCKE HNAC
G cTynuje
MeUIIIHE




WnTterpucane
. [IpenaBama aKaJIeMCK
4, n36opuu | Enrnecku jesuk 4 be JEMEKe HUAC
BexOe cTyauje
MeJULHE
Wurerpucane
aKasieMcKe NAC
5 n300pHH Enrnecku jesuk 5 Hpenasarea cTyauje
' p ] BeXOe YA
MeIULIHE
HAC
. IIpenaBama
6. obaBesnn | Enriecku jesuk | pen CecTpHUHCTBO OAC
BeXOe
. [IpenaBam
7. obaBe3nn | Enrneckw jesuk 2 Belzzlfge a CecTpUHCTBO OAC
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Jpyru nopamnu koje cMatpare peneBanTHuM Harpana rpasa beorpana, oomact O6paszosame 2007.

OBe nojiaTke J1aTu 3a CBAaKOT HACTAaBHUKA, WK Kopuctehu ucty ¢popmy dhopmynapa GpopMUpaTH KUY
CBUX HACTaBHHUKA Y YCTAHOBH, KOja c€ y TOM CIylIajy aaje kao npuior. Opa tabena HecMe npehun jenHy
A4 crpany.




